
Reseñas

serhumanoo unahuri o un genio,el desarrolloposteriortieneun tinte intelectual
y un vocabulariofilosófico quenormalmenteevitan lospoetas.

La cuartapartees la más extensadel libro, más de la mitad del mismo. El
primero,“Alfonso X el Sabioy la creacióndela prosaliterariacastellana”,parece
una reelaboraciónactualizaday, naturalmente,más breve de Influencias
sintácticasy estilísticasdel árabeen laprosamedievalcastellana,del mismo A.
Galmés de Fuentes.El segundo,“La “Noche toledana”. Pervivenciade una
leyenda árabedesdela épocapreislámicahastaGinés Pérezde Hita”, analiza
cuatro relatos históricosque tienen la misma estructuray función, recogidos
respectivamenteen el Kitab al-agant(el rey de Persiaacabacon lamayoríade la
tribu de Tamrm), laHistoria de Ibn aI-Qf4iyya (al-IIakam 1 y los toledanosen la
Jornadadel Foso),la Crónicade SanJuande la Peña(la CampanadeHuesca)y
Las guerras civiles de Granada de Ginés Pérez de Hita (la muerte de los
Abencerrajes).

Los demásartículos(“Significado e influencia de los moriscosconversos”,
compuesto,a su vez, de dos estudios: “La místicaortodoxacastellana”y “El
pensamientoheterodoxode la Españacristiana”; Alejo Venegasy la tradición
morisca”;“Una leyendaoriental y La vida es sueñode Calderónde la Barca”; El
delito de nacer calderonianoy la tradición sufí”; y “Del fuego regalado.
Interpretaciónde un pasajede las Soledadesde Góngoraa la luz de unostextos
aljamiado-moriscos”)estándedicadosa subrayarel papel de los moriscosen la
transmisión de la cultura árabe-musulmana,una transmisiónque se realizó
normalmente de forma oral, por lo que siempre es más difícil encontrar
documentaciónescrita.

Comoes norma de estaserie de la Real Academiade la Historia, en las
primeraspáginasse indica la procedenciade todos los artículos, y una breve
presentacióndel volumen.

TERESAGARULO

IBN HAYYAN, Crónica de los emiresAlhakam1 y ‘AbdarrabmanJI entre los
años 796y 847 [Al-Muqtabis II-!], traducción,notas e indicesde Mahmtid ~Alr
Makkt y Federico Corriente, Instituto de Estudios Islámicos y del Oriente
Próximo (Centro Mixto entre las Cortes de Aragón, el ConsejoSuperiorde
InvestigacionesCientíficas y la Universidad de Zaragoza), serie “Estudios
Islámicos”,La Aljaferia, Zaragoza,2001, ,402 PP.

Pareceinútil a estasalturasno ya de Ibn ~IayyAno de su obracumbre,Al-
Muqtabis, sino siquierade este volumen(o partede volumen) suyo, verdadero
“halcónmaltés del arabismoespañol”,cuyatraduccióncastellanase nospresenta
ahora de la mano de dos insignes estudiosos,maestro y discipulo según
declaraciónpropia, los Dres. Makkl y Corriente,quienesse han basadoen la
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edicióncríticadel primerohechaa suvez sobreel facsímil a cargodel Dr. Valívé
(Madrid, 1999)’.

El libro se desarrolla como es habitual en las traduccionesde textos
históricos: lo encabezaun “A modo de prólogo” (pp. 7-8) firmado por Federico
Corriente,al quesiguenla traducciónen si (PP.9-323);un indice antroponímico
(Pp. 327-62);uno toponímico(pp.361-76);una relaciónde obrascitadas(fuentes
árabes:PP. 377-81 y “otras obras”,esdecir,bibliografía(PP.381-5); un indice de
materias(Pp. 387-93);unarelacióncronológicadeacontecimientos(Pp. 393-7);y
un índicegeneral(pp. 399-402). Salvoésteúltimo, que remitea las páginasde la
traducción(es decir, a las del libro en sí), lo demáslo hacena folios (rectos y
vueltos)del manuscrito,como ocurríaen la traduccióncastellanadel volumenV
del Muqtabis por M3 J. Viguera y F. Corriente (Zaragoza, 1981), aunquesu
manuscritoestabapaginadoy no foliado.

¿Quédecir de la importanciade estatraducción?Desdeluego, y como ya
hemosapuntado,no entraremosa glosarla del contenidode la obraensi, por ser
algo conocidoya no sólo a travésde espesasbrumas,sino graciasa su propia
realidad, puesta al alcance físico de todos mediante la edición facsímil. La
traducciónda un pasomás en tal dirección,puespone esarealidad al alcance
intelectual —en el sentido etnológico del término- de, al menos, todos los
hispanófonos.El propio Corrienteexplicaen su “a modode prólogo” el método
seguidoy susrazones:el pasodel árabeal españolse hizo sobre“una correcta
edición anotadadel texto árabe [la de Makki], muy lejos de ser fácilmente
asequibleenmuchospuntosde la reproducciónfotográfica,ni siquieraal arabista
medio,ni en modo algunogenerablepor nadiesin los profundosconocimientos
de lenguaárabey experienciaen estas laboresque él tiene, a diferenciade la
mayoriade nosotros” (p. 7). Así, “sin dejar de cotejar en todo punto con el
facsímil del manuscrito la edición que nos comunicaba,no sólo nos hemos
basadofundamentalmenteen su excelenteversióndel texto, sino quehemos,con
sólo ocasionalabreviación,traducidolas másde susnotaspertinentes,fruto desu
amplio y profundo saber,y sin las cualesestalabor perderíabuenapartede su
resistencia,hemospodidoconvenceral Dr. Makkl de que figure como coautor”
(idem). Una pruebamásde la honradezcientífica del firmante del prólogo, no
sólo un “testimonio de obedienciadebidaal mandatoacertadode un maestro
admirado”, como él mismo declara(idem). ¡Qué virtudes tan escasasen estos
tiempososcuros!

Tenemos,pues,no sólo unahoy por inmejorableversión/interpretacióndel
texto, sino unosmagníficosíndicesy nadamenosque683 notasa pie de página

¡ Una fascinante(por realista)erónleade lasperipeciasde estapartede la obrade Jbn Uayyan
puede verseen MARíN, MANUELA, “El “halcón maltés”del arabismoespañol:el volumen 1111 de
al-Muqtabis de Ibn l-layyán”, AI-Qantara, XXI, 1999, pp. 543-9. Hasta ahorahahabidovariasreseñas
de a edición facsímil: mencionaremosaquí las de P. Chalmetay F. Ruiz Girela en Anaquel de
Estudios Arabes, 10,1999,pp. l’4S-7y 147-8, respectivamente.
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que,pasajea pasaje,aclaranoscuridades,sitúanencontexto,aportanreferencias
y bibliografía... Es obvio que nuestrosconocimientosde los emiratosde al-
Ijakam 1 y de ‘AbdarrabmánII daránun pasodegigante,comoconcadavolumen
del Muqtabis: “la historia de al-Ándalusha cambiadocadavezqueuno de ellos
ha visto la luz”2. Imprescindible,pues,para la correctainteligenciadel periodo,
mensoclaro y trabajadode lo quequisiéramos,entre796 y 847 J. C., no sólo en
el contextoandalusí,sino tambiénen el de las incipientesformacionespolíticas
del Nortepeninsulary enterritoriosultramarinosy transpirenaicos.De todo este
marco general, que agradecemosinfinitamente, entresacamosdos detalles de
nuestrointeréspanicular,“caprichosde amante”:preciososdetallesacercade los
orígenesde Tudela(ff. 96r y y) y amplios pasajessobrela ampliaciónde la
MezquitaAljama de Córdobapor Abdarr4imánII (ff1 140v y ss.), asunto tan
controvertidoen sumomentoaraízdelos pocoquedeestaspáginasdejóentrever
Lévi-Proven9al.

Algo hay que llamará la atenciónde algunos,sin duda,y es el sistemade
transliteraciónempleado.Corrientesiempreha defendido,y con toda razón, la
libertad en esteaspecto.Quienhaya leído obrassuyashabrá podido observar,
además,su evolución en el uso de unosde unos u otros métodos,siempreque
razoneseditorialesno le hayanimpuestoalguno en concreto.Aquí “saltan a la
vista” desdela portadacosastalescomo Albakam, ‘Abdarrahmán,Almuqtabisy
eAli es decir, la incorporacióntotal del artículoal nombre(y así ha de buscarse
en los índices)y el uso de unoscaracterespocohabitualesentre“nosotros” —la
anexión de ‘Abd- ya había parecidoen la traduccióndel Muqtabis-V-; en el
interior, Alandalúsen lugar de habitual al-Andalus(o expresamenteal-Andalus,
bien marcadala tilde); Abdabdliq, Al iskandariyyah(=Alejandria) o dul>~iiggah,
“todo junto”, con esa hamza en consonanciacon la ‘ayn ya vista, las
internacionales>g< y >b<enlugarde las “españolas”>Ñ< y >j< y esa>h< final a
laque tanpocohabituadoestáel lector ibérico...No encontramosobjeciónalguna
a ellos, antes todo lo contrario: somosde la opinión de que un sistema de
transliteraciónes un simpleconjunto de convencionesquese idean,se aprenden,
se utilizan y se entienden,precisamenteparaentendersey hacerseentender.Y a
buenentendedor...

Si quecreemos,sin embargo,quelas fechasislámicasdebieranhabervenido
acompañadasde susequivalenciascristianas.Resulta incómodoenfrentarse,por
ejemplo,a un “Año 206” a secas,más aún al “mes de dulbiggah de este año”.
Nos tememosque el lector no podrá disponerde conversoresde fechascon la
mismafacilidadquesi de eurosse tratara.

El libro, desdeluego,es precioso:encuadernaciónen cartulinaverdede dos
tonos y con una media luna (emblema de la serie) en relieve ocupandola

‘MARíN, Op cit, p. 544.
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portada3;papel cuché del bueno; un cuidadísimodiseño gráfico a cargo del
conocidoartistazaragozanoVíctor M. Lahuerta,diseñoqueno pierdedetalle(nos
encantanespecialmentelas mediaslunas,en crecientey menguante,queaparecen
por doquier),y una impresiónde altura seencargande conformarun objeto en
verdadbello a la vista y al tacto, que invita a ser tocadoy mirado,como todo
libro queseprecie,puesla lecturadebeserunactode amor.

Como puedeverse en la ficha que encabezaesta reseña, el volumen
corresponde(e inicia) una serie titulada “Estudios Islámicos”, a cargo del
“Instituto de EstudiosIslámicos y del OrientePróximo, Centro Mixto entre las
Cortes de Aragón, el Consejo Superior de InvestigacionesCientíficas y la
Universidad de Zaragoza”, con sede en el palacio de la Aljafería (y cuyo
emblemanos resultaininteligible); serieque a su vez es una de tres, segúnse
indica en la solapainicial del libro. Las otrasdosse llaman“Arte islámico” (bajo
cuyo emblema—medio lazo de ocho- no figura ningún titulo) y “Próximo
Oriente” (bajo cuyo emblema—un sencillo caráctercuneiforme-apareceel título
Ugaritic Data Bank. Modules1 and II).

Bueno, puestodo hacíapresagiarque el misteriode este“halcón maltés”se
aclaraba,quepor fin se iba a hacerla luz entrenosotros,que la transiciónentre
los siglos XX y XXI iba a contemplar“el encuentro”de la preciadajoya, su
presentaciónfacsímil y la puestaa puntode susedicionescríticasy traducciones
españolas;lo quedecimosen plural porqueen la introduccióndel facsímil Valívé
nosanunciabalas suyas.Y héteaquíya editadaunadelas variastraduccionesque
estánen cursoal menosen Españay Francia.Perono, el misteriono se acaba:
resultaque la edición árabea cargo de Makkt, que Corrienteanunciacomoya
hechay que es obvio lo estabaparafinales del 2000,sigue sin aparecercuando
esto se escribe(diciembre2001).Nos dice el traductorespañol— de nuevo la
tradición oral- que su país de edición ha cambiado,que de Arabia Saudí ha
pasadoa Marruecos...Supongamosque la vemos de aquí a poco. Pero,¿y la
traducción?Esa, se dirá, ya están entrenosotros,mas no con nosotros.Para
empezar,tienetres fechas:enla página8, el prólogo estádatadoel 1 de enerode
2001;en la—2 (sin paginar)dice“Primeraedición,marzode 2001”, eneícolofón,
“27 de abril de 2001”. El traductorespañolnoshizo llegar un ejemplarenjunio
de 2001, al igual que a otras personas.Fechastodas ellas próximas, se dirá~
irrelevante.Peroesquedespuésde seismeses,la ediciónsigue sindistribuirseo
comercializarsede manera“normal”, los únicos queposeemoseste libro somos
aquellosa quieneslos traductoresnos lo hanentregadoo hechollegar. ¿Razones?
El traductor españolnos dice con pesarque todas son internasdel organismo
editor,a cuyaidentidadmeremito de nuevo.¡Pardiez!,que todohacepensarque
la historia de este“halcón maltés” continúa,queya ni traducido,preciosamente
traducidoy editado,estarádondedebeestar,a la luz pública,queseguiránsiendo

Donde el nombredel autorapareceescrito“lbn ljayy~n”.
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sólo unospocosquienestenganaccesoa su contenido.Tristehistoria esta, la del
volumen 11-1 del Muqtabis, triste, triste: de cerradasalacenasa herméticas
cátedrasy de ahí a oscurosalmacenes.Los califas de antaño lo ocultaron; las
taifas de hogañono lo distribuyen. El sabervuelve a quedarfalto de difusión.
Lástima.Editorialmenteestoseria,másqueaborto—pues la criaturaya estáahí-,
infanticidio. Al abajo firmantele quedael consuelode poseerun ejemplarde lo
queental casoseriararajoyade bibliófilo.

*

* *

PS.: En enerode 2002 el traductor españolnos dice que la obrareseñada
serádistribuidapor la UniversidaddeZaragozatrascercade un añode retraso.A
finalesdel mismo mes la vemos y tocamosen una librería madrileña.Albiricias,
pues,y enhorabuena,puesbienestálo quebien...¿acaba?

JUAN A. SOUTO

LAGARDÉRE, Vincent: Les Almoravides. Le Djihád andalou (1106-1143),
París,L’Harmattan, 1998,328 págs.

Este libro complementacronológicamenteotro anterior del autor: Les
Almoravidesjusqu’auYñsufb.Talfin (1039-1106),Paris,1989/1991,y añadeuna
publicaciónmássobrelos almorávidesdebidaa VincentLagardére,cuyo estudio
sobre la batalla de Zallaqa (Le Vendredide Zalláqa. 23 octobre /086, París,
1989)resultatambién imprescindible.Ahora, ésteapareceformadoconel mismo
eficaz criterio, entesintéticoy acumulativo,de sus anterioresmonografías,que
combinanun relato lineal y compensadamentedistribuido junto con desarrollos
muy amplios de determinadospuntos,a travésde la incorporaciónde artículos
quehabíansido publicadosen diferentesrevistas, aunqueno se señaledónde
aparecieronpor primeravez.

Claro estáque tales artículossuelenabordar, con informacióncompletay
sistemática, temas novedosos y extraordinariamenteprecisos, y llegan a
propuestasespecificas,con planteamientosmuy considerables,que adquieren
mayor sentidotrabadasen la historia seguidade los Almorávides, resultando
ejemplosconcretosde aspectossobrelos que la investigaciónnecesitabaprestar
atenciónespecífica.Desdeluego, la síntesisde la historia almorávideaúndebe
esperarapoyarseen másmonografíasy en desarrollosde algunostemas,apenas
entrevistoso aúndiscutibles,peroel ejemploestáaquímuy biendado.

Este libro, centradoen el largo y crítico emiratode ‘AlT b. Yflsuf b. Ta~ufTn
(1106-1143), se componede dos partes: la 1” sobre “el Estado”: la Dawla
almorávideen al-Andalus”, comprendelos siguientescapítulos:“del espíritude
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